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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 3 
 

OCXID-CR  E@AIE  MIHYDN  ERQIE  XWAA  RYEDI  MKYIE Josh3:1 

:EXARI  MXH  MY  EPLIE  L@XYI  IPA-LKE  @ED   

‘·ÇšµIµ†-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹H¹Vµ†·÷ E”̧“¹Iµ‡ š¶™¾AµA µ”º�E†́‹ �·J̧�µIµ‡ ‚ 

:Eš¾ƒ¼”µ‹ �¶š¶Š �́� E’¹�́Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́�̧‡ ‚E† 
1. wayash’kem Yahushu`a baboqer wayis’`u mehaShittim  
wayabo’u `ad-haYar’den hu’ w’kal-b’ney Yis’ra’El wayalinu sham terem ya`aboru. 
 

Jos3:1 Then Yahushua rose early in the morning; and he and all the sons of Yisra’El  

set out from Shittim and came to the Yarden, and they lodged there before they crossed. 
 

‹3:1› Καὶ ὤρθρισεν Ἰησοῦς τὸ πρωί, καὶ ἀπῆραν ἐκ Σαττιν  
καὶ ἤλθοσαν ἕως τοῦ Ιορδάνου καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι.   
1 Kai �rthrisen I�sous to pr�i, kai ap�ran ek Sattin  

 And Joshua rose early in the morning.  And they departed from Shittin,  

kai �lthosan he�s tou Iordanou kai katelysan ekei pro tou diab�nai.   

 and they came unto the Jordan.  And they rested up there before passing over.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPGND  AXWA  MIXHYD  EXARIE  MINI  ZYLY  DVWN  IDIE 2 

:†¶’¼‰µLµ† ƒ¶š¶™¸A �‹¹ş̌Š¾Vµ† Eş̌ƒµ”µIµ‡ �‹¹÷́‹ œ¶�¾�̧� †·˜̧™¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

2. way’hi miq’tseh sh’losheth yamim waya`ab’ru hashot’rim b’qereb hamachaneh. 
 

Jos3:2 And it came to pass at the end of three days the officers went  

through the midst of the camp; 
 

‹2› καὶ ἐγένετο µετὰ τρεῖς ἡµέρας διῆλθον οἱ γραµµατεῖς διὰ τῆς παρεµβολῆς 

2 kai egeneto meta treis h�meras di�lthon hoi grammateis dia t�s parembol�s  

 And it came to pass after three days, went that the scribes through the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEX@  Z@  MKZE@XK  XN@L  MRD-Z@  EEVIE 3 

  EZ@  MI@YP  MIELD  MIPDKDE  MKIDL@  DEDI-ZIXA 
:EIXG@  MZKLDE  MKNEWNN  ERQZ  MZ@E 

‘Ÿš¼‚ œ·‚ �¶�¸œŸ‚̧š¹J š¾÷‚·� �́”´†-œ¶‚ EEµ˜̧‹µ‡ „ 

Ÿœ¾‚ �‹¹‚̧ā¾’ �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ‹¹š¸A 
:‡‹́š¼‰µ‚ �¶U¸�µ�¼†µ‡ �¶�¸÷Ÿ™̧L¹÷ E”̧“¹U �¶Uµ‚̧‡ 

3. way’tsauu ‘eth-ha`am le’mor kir’oth’kem ‘eth ‘aron b’rith-Yahúwah ‘Eloheykem  
w’hakohanim haL’wiim nos’im ‘otho w’atem tis’`u mim’qom’kem  
wahalak’tem ‘acharayu. 
 

Jos3:3 and they commanded the people, saying, When you see the ark of the covenant  

of JWJY your El, and the priests, the Lewiim carrying it,  

then you shall set out from your place and go after it. 
 

‹3› καὶ ἐνετείλαντο τῷ λαῷ λέγοντες  
Ὅταν ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν  
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καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡµῶν καὶ τοὺς Λευίτας αἴροντας αὐτήν, ἀπαρεῖτε  
ἀπὸ τῶν τόπων ὑµῶν καὶ πορεύεσθε ὀπίσω αὐτῆς·   
3 kai eneteilanto tŸ laŸ legontes  

And they gave charge to the people, saying, 

Hotan id�te t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou tou theou h�m�n 

 Whenever you should behold the ark of the covenant of YHWH our El, 

kai tous hiereis h�m�n kai tous Leuitas airontas aut�n,  

 and the priests, and the Levites lifting it,  

apareite apo t�n top�n hym�n kai poreuesthe opis� aut�s;   

 that you shall depart from your place and go after it!  
_____________________________________________________________________________________________ 

DN@  MITL@K  EPIAE  MKIPIA  DIDI  WEGX  J@ 4 

  JXCD-Z@  ERCZ-XY@  ORNL  EIL@  EAXWZ-L@  DCNA   
:MEYLY  LENZN  JXCA  MZXAR  @L  IK  DA-EKLZ  XY@ 

 †́Lµ‚ �¹‹µP¸�µ‚̧J Ÿ’‹·ƒE �¶�‹·’‹·A †¶‹̧†¹‹ ™Ÿ‰́š ¢µ‚ … 

 ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ E”¸…·U-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� ‡‹́�·‚ Eƒ¸š¸™¹U-�µ‚ †́C¹LµA 
“ :�Ÿ�̧�¹� �Ÿ÷̧U¹÷ ¢¶š¶CµA �¶U¸šµƒ¼” ‚¾� ‹¹J D́ƒ-E�̧�·U š¶�¼‚ 

4. ‘ak rachoq yih’yeh beyneykem ubeyno k’al’payim ‘amah bamidah  
‘al-tiq’r’bu ‘elayu l’ma`an ‘asher-ted’`u ‘eth-haderek ‘asher tel’ku-bah  
ki lo’ `abar’tem baderek mit’mol shil’shom. 
 

Jos3:4 Only, there shall be a distance between you and it, about two thousand cubits  

by measure.  Do not come near it, that you may know the way by which you shall go by it,  

for you have not crossed over this way either yesterday or third day. 
 

‹4› ἀλλὰ µακρὰν ἔστω ἀνὰ µέσον ὑµῶν καὶ ἐκείνης ὅσον δισχιλίους πήχεις·   
στήσεσθε, µὴ προσεγγίσητε αὐτῇ, ἵν’ ἐπίστησθε τὴν ὁδόν, ἣν πορεύεσθε αὐτήν·   
οὐ γὰρ πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ’ ἐχθὲς καὶ τρίτης ἡµέρας.   
4 alla makran est� ana meson hym�n  

But let there be a far space between you 

kai ekein�s hoson dischilious p�cheis;  st�sesthe, 

 and that ark, as much as two thousand cubits!  You shall stand – 

m� proseggis�te autÿ, hiní epist�sthe t�n hodon, h�n poreuesthe aut�n;   

 you should not draw near it, that you should know the way which you go by it.  

ou gar peporeusthe t�n hodon apí echthes kai trit�s h�meras.   

 not For you have gone the way either yesterday or the third day before.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYCWZD  MRD-L@  RYEDI  XN@IE 5 

:ZE@LTP  MKAXWA  DEDI  DYRI  XGN  IK 

E�́Cµ™¸œ¹† �́”´†-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:œŸ‚́�̧–¹’ �¶�¸A̧š¹™¸A †́E†́‹ †¶ā¼”µ‹ š´‰́÷ ‹¹J 
5. wayo’mer Yahushu`a ‘el-ha`am hith’qadashu  
ki machar ya`aseh Yahúwah b’qir’b’kem niph’la’oth. 
 

Jos3:5 Then Yahushua said to the people, Consecrate yourselves,  

for tomorrow JWJY shall do wonders among you. 
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‹5› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ λαῷ Ἁγνίσασθε εἰς αὔριον,  
ὅτι αὔριον ποιήσει ἐν ὑµῖν κύριος θαυµαστά.   
5 kai eipen I�sous tŸ laŸ Hagnisasthe eis aurion,  

And Joshua said to the people, Be sanctified by the morrow! 

hoti aurion poi�sei en hymin kyrios thaumasta.   

  for tomorrow YHWH shall do among you wonders. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIXAD  OEX@-Z@  E@Y  XN@L  MIPDKD-L@  RYEDI  XN@IE 6 

:MRD  IPTL  EKLIE  ZIXAD  OEX@-Z@  E@YIE  MRD  IPTL  EXARE 

œ‹¹ş̌Aµ† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‚̧ā š¾÷‚·� �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ µ”º�Ÿ†̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

“ :�́”́† ‹·’̧–¹� E�̧�·Iµ‡ œ‹¹š¸Aµ† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ �́”´† ‹·’̧–¹� Eş̌ƒ¹”¸‡ 
6. wayo’mer Yahushu`a ‘el-hakohanim le’mor s’u ‘eth-‘aron hab’rith  
w’`ib’ru liph’ney ha`am wayis’u ‘eth-‘aron hab’rith wayel’ku liph’ney ha`am. 
 

Jos3:6 And Yahushua spoke to the priests, saying,  

Take up the ark of the covenant and cross over in front of the people.   

So they took up the ark of the covenant and went in front of the people. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν Ἄρατε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου  
καὶ προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ.  καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου  
καὶ ἐπορεύοντο ἔµπροσθεν τοῦ λαοῦ.   
6 kai eipen I�sous tois hiereusin Arate t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou  

And Joshua said to the priests, Take up the ark of the covenant of YHWH, 

kai proporeuesthe tou laou.  kai �ran hoi hiereis t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou 

 and go before the people!  And lifted the priests the ark of the covenant of YHWH, 

kai eporeuonto emprosthen tou laou.   

 and they went in front of the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPIRA  JLCB  LG@  DFD  MEID  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 7 

:JNR  DID@  DYN-MR  IZIID  XY@K  IK  OERCI  XY@  L@XYI-LK 

 ‹·’‹·”¸A ¡̧�¶CµB �·‰́‚ †¶Fµ† �ŸIµ† µ”º�E†́‹-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:¢´L¹” †¶‹̧†¶‚ †¶�¾÷-�¹” ‹¹œ‹¹‹´† š¶�¼‚µJ ‹¹J ‘E”̧…·‹ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹-�́J 
7. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a hayom hazeh ‘achel gadel’ak  
b’`eyney kal-Yis’ra’El ‘asher yed’`un ki ka’asher hayithi `im-Mosheh ‘eh’yeh `imak. 
 

Jos3:7 Now JWJY said to Yahushua,  

This day I shall begin to make you great in the sight of all Yisra’El,  

that they may know that just as I have been with Mosheh, I shall be with you. 
 

‹7› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν  
Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἄρχοµαι ὑψῶσαί σε κατενώπιον πάντων υἱῶν Ισραηλ,  
ἵνα γνῶσιν, καθότι ἤµην µετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσοµαι καὶ µετὰ σοῦ.   
7 kai eipen kyrios pros I�soun  

And YHWH said to Joshua, 

En tÿ h�mera � tautÿ archomai huy�sai se katen�pion pant�n hui�n Isra�l,  

 On this day I begin to raise you up high in front of all the sons of Israel,  

hina gn�sin, kathoti �m�n meta M�us�, hout�s esomai kai meta sou.   
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 that they should know in so far as I was with Moses, so shall I also be with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  ZIXAD-OEX@  I@YP  MIPDKD-Z@  DEVZ  DZ@E 8 

:ECNRZ  OCXIA  OCXID  IN  DVW-CR  MK@AK 

 š¾÷‚·� œ‹¹ş̌Aµ†-‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ †¶Eµ˜̧U †´Uµ‚̧‡ ‰ 

– :E…¾÷¼”µU ‘·ÇšµIµA ‘·ÇšµIµ† ‹·÷ †·˜̧™-…µ” �¶�¼‚¾ƒ¸J 
8. w’atah t’tsaueh ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron-hab’rith le’mor  
k’bo’akem `ad-q’tseh mey haYar’den baYar’den ta`amodu. 
 

Jos3:8 You shall command the priests who are carrying the ark of the covenant, saying,  

When you come to the edge of the waters of the Yarden, you shall stand still in the Yarden. 
 

‹8› καὶ νῦν ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης λέγων  
Ὡς ἂν εἰσέλθητε ἐπὶ µέρους τοῦ ὕδατος τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἐν τῷ Ιορδάνῃ στήσεσθε.   
8 kai nyn enteilai tois hiereusin tois airousin t�n kib�ton t�s diath�k�s leg�n  

 And now give charge to the priests lifting the ark of the covenant! saying,  

H�s an eiselth�te epi merous tou hydatos tou Iordanou,  

As soon as you should enter upon a part of the water of the Jordan, 

kai en tŸ Iordanÿ st�sesthe.   

 then in the Jordan you shall stand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  EYB  L@XYI  IPA-L@  RYEDI  XN@IE 9 

:MKIDL@  DEDI  IXAC-Z@  ERNYE 

†́M·† E�¾B �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ E”̧÷¹�̧‡ 
9. wayo’mer Yahushu`a ‘el-b’ney Yis’ra’El goshu henah  
w’shim’`u ‘eth-dib’rey Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Jos3:9 Then Yahushua said to the sons of Yisra’El, Come here,  

and hear the words of JWJY your El. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Προσαγάγετε ὧδε  
καὶ ἀκούσατε τὸ ῥῆµα κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
9 kai eipen I�sous tois huiois Isra�l Prosagagete h�de  

 And Joshua said to the sons of Israel, Lead forward here  

kai akousate to hr�ma kyriou tou theou h�m�n.   

and hearken to the word of YHWH your El!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKAXWA  IG  L@  IK  OERCZ  Z@FA  RYEDI  XN@IE 10 

  IZGD-Z@E  IPRPKD-Z@  MKIPTN  YIXEI  YXEDE 
:IQEAIDE  IXN@DE  IYBXBD-Z@E  IFXTD-Z@E  IEGD-Z@E 

�¶�̧A¸š¹™¸A ‹µ‰ �·‚ ‹¹J ‘E”̧…·U œ‚¾ˆ̧A µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

‹¹U¹‰µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ �¶�‹·’̧P¹÷ �‹¹šŸ‹ �·šŸ†̧‡ 
:‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‹¹�́B¸š¹Bµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹E¹‰µ†-œ¶‚̧‡ 

10. wayo’mer Yahushu`a b’zo’th ted’`un ki ‘El chay b’qir’b’kem  
w’horesh yorish mip’neykem ‘eth-haK’na`ani w’eth-haChiti  
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w’eth-haChiui w’eth-haP’rizzi w’eth-haGir’gashi w’ha’Emori w’haY’busi. 
 

Jos3:10 Yahushua said, By this you shall know that the living El is among you,  

and that He shall assuredly dispossess from before your faces the Kanaanite, the Chittite,  

the Chiuite, the Perizzite, the Girgashite, the Emorite, and the Yebusite. 
 

‹10› ἐν τούτῳ γνώσεσθε ὅτι θεὸς ζῶν ἐν ὑµῖν  
καὶ ὀλεθρεύων ὀλεθρεύσει ἀπὸ προσώπου ἡµῶν τὸν Χαναναῖον  
καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν Ευαῖον καὶ τὸν Αµορραῖον  
καὶ τὸν Γεργεσαῖον καὶ τὸν Ιεβουσαῖον· 
10 en toutŸ gn�sesthe hoti theos z�n en hymin  

 In this you shall know that El is living among you,  

kai olethreu�n olethreusei apo pros�pou h�m�n ton Chananaion  

and by annihilating he shall annihilate from our face the Canaanite, 

kai ton Chettaion kai ton Pherezaion kai ton Euaion kai ton Amorraion 

 and the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Amorite, 

kai ton Gergesaion kai ton Iebousaion;   

 and the Girgashite, and the Jebusite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OCXIA  MKIPTL  XAR  UX@D-LK  OEC@  ZIXAD  OEX@  DPD 11 

:‘·ÇšµIµA �¶�‹·’̧–¹� š·ƒ¾” —¶š´‚́†-�́J ‘Ÿ…¼‚ œ‹¹š¸Aµ† ‘Ÿš¼‚ †·M¹† ‚‹ 

11. hinneh ‘aron hab’rith ‘Adon kal-ha’arets `ober liph’neykem baYar’den. 
 

Jos3:11 Behold, the ark of the covenant of Adon (Master) of all the earth  

shall pass over before your faces into the Yarden. 
 

‹11› ἰδοὺ ἡ κιβωτὸς διαθήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τὸν Ιορδάνην.   
11 idou h� kib�tos diath�k�s kyriou pas�s t�s g�s diabainei ton Iordan�n.   

 Behold, the ark of the covenant of YHWH of all the earth passes over the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IHAYN  YI@  XYR  IPY  MKL  EGW  DZRE 12 

:HAYL  CG@-YI@  CG@-YI@ 

 �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Š¸ƒ¹V¹÷ �‹¹‚ š´ā́” ‹·’̧� �¶�́� E‰̧™ †́Uµ”¸‡ ƒ‹ 

:Š¶ƒ́Vµ� …́‰¶‚-�‹¹‚ …́‰¶‚-�‹¹‚ 
12. w’`atah q’chu lakem sh’ney `asar ‘ish mishib’tey Yis’ra’El  
‘ish-‘echad ‘ish-‘echad lashabet. 
 

Jos3:12 Now then, take for yourselves twelve men from the tribes of Yisra’El,  

one man for each tribe. 
 

‹12› προχειρίσασθε ὑµῖν δώδεκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ἕνα ἀφ’ ἑκάστης φυλῆς.   
12 procheirisasthe hymin d�deka andras apo t�n hui�n Isra�l, hena aphí hekast�s phyl�s.   

 Choose for yourselves twelve men from the sons of Israel, one from each tribe!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  I@YP  MIPDKD  ILBX  ZETK  GEPK  DIDE 13 

  OCXID  IN  OCXID  INA  UX@D-LK  OEC@  DEDI  OEX@ 
:CG@  CP  ECNRIE  DLRNLN  MICXID  MIND  OEZXKI 

‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�̧„µš œŸPµJ µ‰Ÿ’̧J †́‹´†¸‡ „‹ 
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‘·ÇšµIµ† ‹·÷ ‘·ÇšµIµ† ‹·÷̧A —¶š´‚́†-�́J ‘Ÿ…¼‚ †́E†́‹ ‘Ÿš¼‚ 
:…́‰¶‚ …·’ E…̧÷µ”µ‹¸‡ †́�¸”´÷̧�¹÷ �‹¹…̧š¾Iµ† �¹‹µLµ† ‘Eœ·š´J¹‹ 

13. w’hayah k’noach kapoth rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron Yahúwah ‘Adon  
kal-ha’arets b’mey haYar’den mey haYar’den yikarethun hamayim hayor’dim  
mil’ma`’lah w’ya`am’du ned ‘echad. 
 

Jos3:13 It shall come about when the soles of the feet of the priests who carry  

the ark of JWJY, Adon (Master) of all the earth, rest in the waters of the Yarden,  

the waters of the Yarden shall be cut off, and the waters  

which are flowing down from above shall stand in one heap. 
 

‹13› καὶ ἔσται ὡς ἂν καταπαύσωσιν οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν  
τῆς διαθήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι τοῦ Ιορδάνου,  
τὸ ὕδωρ τοῦ Ιορδάνου ἐκλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται.   
13 kai estai h�s an katapaus�sin hoi podes t�n hiere�n  

And it shall be as whenever shall rest the feet of the priests, 

t�n airont�n t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou pas�s t�s g�s 

 of the ones lifting the ark of the covenant of YHWH of all the earth 

en tŸ hydati tou Iordanou, to hyd�r tou Iordanou ekleipsei,  

 in the water of the Jordan, the water of the Jordan shall fail,  

to de hyd�r to katabainon st�setai.   

 and the water going down shall stand from above shall stop.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OCXID-Z@  XARL  MDILD@N  MRD  RQPA  IDIE 14 

:MRD  IPTL  ZIXAD  OEX@D  I@YP  MIPDKDE 

‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µ� �¶†‹·�»†́‚·÷ �́”´† µ”¾“¸’¹A ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

:�́”´† ‹·’̧–¹� œ‹¹š¸Aµ† ‘Ÿš́‚́† ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ 
14. way’hi bin’so`a ha`am me’ahaleyhem la`abor ‘eth-haYar’den  
w’hakohanim nos’ey ha’aron hab’rith liph’ney ha`am. 
 

Jos3:14 And it came to pass, when the people set out from their tents to cross the Yarden  

with the priests carrying the ark of the covenant before the people, 
 

‹14› καὶ ἀπῆρεν ὁ λαὸς ἐκ τῶν σκηνωµάτων αὐτῶν διαβῆναι τὸν Ιορδάνην,  
οἱ δὲ ἱερεῖς ἤροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου πρότεροι τοῦ λαοῦ.   
14 kai ap�ren ho laos ek t�n sk�n�mat�n aut�n diab�nai ton Iordan�n,  

 And departed the people from out of their tents, to pass over the Jordan,  

hoi de hiereis �rosan t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou proteroi tou laou.   

 that the priests lifted the ark of the covenant of YHWH in front of the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OCXID-CR  OEX@D  I@YP  @EAKE 15 

  MIND  DVWA  ELAHP  OEX@D  I@YP  MIPDKD  ILBXE 
:XIVW  INI  LK  EIZECB-LK-LR  @LN  OCXIDE 

‘·ÇšµIµ†-…µ” ‘Ÿš́‚́† ‹·‚̧ā¾’ ‚Ÿƒ¸�E ‡Š 

�¹‹´Lµ† †·˜̧™¹A E�̧A̧Š¹’ ‘Ÿš́‚́† ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�̧„µš¸‡ 
:š‹¹˜́™ ‹·÷̧‹ �¾J ‡‹´œŸ…̧B-�́J-�µ” ‚·�´÷ ‘·ÇšµIµ†̧‡ 
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15. uk’bo’ nos’ey ha’aron `ad-haYar’den w’rag’ley hakohanim nos’ey ha’aron nit’b’lu  
biq’tseh hamayim w’haYar’den male’ `al-kal-g’dothayu kol y’mey qatsir. 
 

Jos3:15 and when those who carried the ark came into the Yarden,  

and the feet of the priests carrying the ark were dipped in the edge of the water  

(for the Yarden overflows all its banks all the days of harvest), 
 

‹15› ὡς δὲ εἰσεπορεύοντο οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης  
ἐπὶ τὸν Ιορδάνην καὶ οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης  
κυρίου ἐβάφησαν εἰς µέρος τοῦ ὕδατος τοῦ Ιορδάνου--ὁ δὲ Ιορδάνης ἐπλήρου  
καθ’ ὅλην τὴν κρηπῖδα αὐτοῦ ὡσεὶ ἡµέραι θερισµοῦ πυρῶν--, 
15 h�s de eiseporeuonto hoi hiereis hoi airontes t�n kib�ton t�s diath�k�s epi ton Iordan�n  

 And as entered the priests lifting the ark of the covenant unto the Jordan,  

kai hoi podes t�n hiere�n t�n airont�n t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou  

that the feet of the priests lifting the ark of the covenant of YHWH 

ebaph�san eis meros tou hydatos tou Iordanou-- 

 were dipped into a part of the water of the Jordan, 

ho de Iordan�s epl�rou kathí hol�n t�n kr�pida autou h�sei h�merai therismou pyr�n--,  

 and the Jordan filled up entire bank its as in days of wheat harvest, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WGXD  CG@-CP  ENW  DLRNLN  MICXID  MIND  ECNRIE 16 

  LR  MICXIDE  OZXV  CVN  XY@  XIRD  MC@A  C@N 
:EGIXI  CBP  EXAR  MRDE  EZXKP  ENZ  GLND-MI  DAXRD  MI 

™·‰̧šµ† …́‰¶‚-…·’ E÷́™ †́�¸”µ÷̧�¹÷ �‹¹…̧š¾Iµ† �¹‹µLµ† E…̧÷µ”µIµ‡ ˆŠ 

 �µ” �‹¹…̧š¾Iµ†̧‡ ‘´œ¸š´˜ …µQ¹÷ š¶�¼‚ š‹¹”´† �́…́‚́ƒ …¾‚̧÷ 
:Ÿ‰‹¹š¸‹ …¶„¶’ Eš¸ƒ́” �́”´†̧‡ Eœ́š¸�¹’ ELµU ‰µ�¶Lµ†-�́‹ †´ƒ´š¼”´† �́‹ 

16. waya`am’du hamayim hayor’dim mil’ma`’lah qamu ned-‘echad har’cheq m’od  
ba’Adam ha`ir ‘asher mitsad Tsar’than w’hayor’dim `al yam ha`Arabah  
yam-hamelach tamu nik’rathu w’ha`am `ab’ru neged Y’richo. 
 

Jos3:16 the waters which were flowing down from above stood and rose up in one heap,  

a great distance away at Adam, the city that is beside Tsarethan;  

and those which were flowing down toward the sea of the Arabah, the Salt Sea,  

were completely cut off.  So the people crossed opposite Yericho. 
 

‹16› καὶ ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνωθεν, ἔστη πῆγµα  
ἓν ἀφεστηκὸς µακρὰν σφόδρα σφοδρῶς ἕως µέρους Καριαθιαριµ,  
τὸ δὲ καταβαῖνον κατέβη εἰς τὴν θάλασσαν Αραβα,  
θάλασσαν ἁλός, ἕως εἰς τὸ τέλος ἐξέλιπεν·  καὶ ὁ λαὸς εἱστήκει ἀπέναντι Ιεριχω.   
16 kai est� ta hydata ta katabainonta an�then,  

and stood the waters going down from above, 

est� p�gma hen aphest�kos makran sphodra sphodr�s  

 it stood one bank of water in abstaining far off, very vehemently  

he�s merous Kariathiarim, to de katabainon kateb�  

unto the part of Kirjath Jearim.  And the part going down went down 

eis t�n thalassan Araba, thalassan halos, 

 into the sea of Araba, the sea of salts, 

he�s eis to telos exelipen;  kai ho laos heist�kei apenanti Ierich�.   
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 unto the end were it ceased.  And the people stood before Jericho.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAXGA  DEDI-ZIXA  OEX@D  I@YP  MIPDKD  ECNRIE 17 

  DAXGA  MIXAR  L@XYI-LKE  OKD  OCXID  JEZA 
:OCXID-Z@  XARL  IEBD-LK  ENZ-XY@  CR 

 †́ƒ´š´‰¶A †́E†́‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš́‚́† ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† E…̧÷µ”µIµ‡ ˆ‹ 

†́ƒ´š´‰¶A �‹¹š¸ƒ¾” �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ ‘·�́† ‘·ÇšµIµ† ¢Ÿœ̧A 
:‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µ� ‹ŸBµ†-�́J ELµU-š¶�¼‚ …µ” 

17. waya`am’du hakohanim nos’ey ha’aron b’rith-Yahúwah becharabah  
b’thok haYar’den haken w’kal-Yis’ra’El `ob’rim becharabah  
`ad ‘asher-tamu kal-hagoy la`abor ‘eth-haYar’den. 
 

Jos3:17 And the priests who carried the ark of the covenant of JWJY stood firm  

on dry ground in the middle of the Yarden while all Yisra’El crossed on dry ground,  

until all the nation had finished crossing the Yarden. 
 

‹17› καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου  
ἐπὶ ξηρᾶς ἐν µέσῳ τοῦ Ιορδάνου·  καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ διέβαινον διὰ ξηρᾶς,  
ἕως συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν Ιορδάνην.    

17 kai est�san hoi hiereis hoi airontes t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou  

And stood the priests, the ones lifting the ark of the covenant of YHWH, 

epi x�ras en mesŸ tou Iordanou;   

 upon dry land in the midst of the Jordan.   

kai pantes hoi huioi Isra�l diebainon dia x�ras,  

And all the sons of Israel passed over through dry land, 

he�s synetelesen pas ho laos diabain�n ton Iordan�n.    

until completed all the people passing over the Jordan. 
 


